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Mr De Decker,  

Mr Manguel,  

 

Ladies and gentlemen,  

Good evening.  

Thank you for inviting me to open this congress on literary translation.  I am 
honoured and delighted to be here.  

Above and beyond my duties as European Commissioner, I am an avid reader of 
literature.  So I can honestly say that I am an avid reader of translations.  

And I know that I'm not the only one who benefits from translation.  There are more 
than 500 million people living together in the European Union.  We speak 23 official 
languages, and many regional languages, not to mention the many languages 
spoken by immigrants from countries outside the EU.   

This diversity represents an enormous asset for Europe.  But it also poses a 
challenge.  That is why, since the beginning of the European project, we have been 
working with the Member States to promote both the learning of foreign languages 
and translation.  

The EU's current programme for education and training has been helping thousands 
of Europeans – young and old – to acquire language skills for their personal lives 
and for their professional careers.  And since 2007 the Culture Programme has 
helped translate over 2,000 works of fiction.  

Europe's great heritage should be enjoyed by the many, not by the few.  That is why 
translators are essential. They open the gates to ideas, knowledge and cultural and 
artistic expressions that otherwise would not be accessible to us.  As Anthony 
Burgess said: "Translation is not a matter of words only: it is a matter of making 
intelligible a whole culture."  

This illustrates the enormous task of the translator who has to build a bridge 
between cultures.  It is only fitting therefore that we give due recognition to 
translators as creators of original works.   

I am very happy to see that this congress will continue the Europe-wide debate 
started in 2009 on the importance of literary translation and on the role of the 
translator.   I look forward to the results of your discussions.   

Earlier this week, Europe celebrated the winners of this year's EU Literary Prize.  
The Culture Programme has already funded the translation of a great majority of 
winners from the first two years.  I hope, with your help, that we will see even more 
translations of the works of prize winners.  

 

Ladies and gentlemen,  

I would like to take this opportunity to thank Passa Porta, and wish all of you a 
fruitful congress.  

To quote Ezra Pound: "The great age of literature is perhaps always the great age 
of translators."  Let us together make this age the very best one.  

 

Thank you. 

* * * 


